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Мирослава КирильчукII 

 
*** 

 
Найкоротша Євангелія, 
Що я коли-небудь чула, 
Вмістилась у двох словах, 
Вимовлених у проміжку, 
Коли видихалась 

Остання затяжка 

І долітала 

Перша куля 

До серця 

Євангеліста Олександра –  

Воїна, сина і батька. 
Громадянина держави, 
Якій він віддав 

Останній подих 

І два найголовніші слова. 
Вони – не виписані 
У Святому Письмі 
І не висічені 
На кам'яних скрижалях – 

Мають стати першим заповітом 

Нашої перемоги 

І вічним спомином  
Про всіх 

Самодіяльних євангелістів 

Цієї кривавої війни. 
Амінь. 
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        Myroslava Kyrylchuk 

 
*** 

 
By far the shortest Gospel 

That I have ever heard of 

Is condensed in the two words 

Mouthed in the timespan 

Between the last puff  

On the cigarette 

And the first bullet 

Approaching   

The heart  

Of Oleksandr the Evangelist –  

Warrior, son and father. 

He’s the citizen of the nation 

For whom he gave  

His very last breath  

And the two most important words. 

They – not having been written 

In the Holy Scriptures 

Nor etched into 

The Stone Tablets –  

Are to become the first testament 

Of our victory 

And the eternal remembrance 

Of all 

Amateur evangelists 

Of this bloody war. 

Amen. 

 
Переклад англійською  

Олени Константінової 
 
 
 

 

 




